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Abstract

Every country has adopted a certain law pattern. This has an impact on the language expres-
sion and the relevant adopted terminology. It can be tracked by examining and describing the 
lexical choices and the use of featuring structures, which form parallelisms in similar systems. 
Before proceeding with their linguistic description, it is necessary to explain the differences 
that exist between Greek-, French-, German-, Albanian law systems. It will be evident that 
they have some points in common, but at the same time they differ at a great extent in the way 
of conceptualizing the system. I shall use the Constitution as the basic law and a safe reference 
point for an explicit comparison. 
Terminology plays an important role in explaining these systems. The law & language are 
interactive patterns. We already have a European legal language, but it is time for a more co-
herent European wide legal language. The linguistic matters have a direct contact with judicial 
cases. Inside EU the usage of different languages is one of the main obstacles of the integration 
process. Then again according to EU it creates a specific problem for the European judges, 
translators and interpreters. So in order to achieve a co-usage of the language we need to 
develop a curriculum, in order to use a coherent terminology and linguistic patterns. To put a 
standard for the law language, used in the EU, we should follow a legal harmonization that is 
achieved through harmonized terminology inside EU. The right usage of the language and its 
terminology should be understood as a standardization process. Also European Union policy 
is of great importance because it informs us about language policy and how to deal with it. 
At last we must know that EU consists of 450 million people from different cultures and back-
grounds. In this sense it can be said that EU is truly a multilingual institution that reinforces 
the ideal of a single community with different languages and different cultures.
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